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Ngudi th€ gian néi 15i gid
ddi thi nhiéu, néi 15i that thi it;
nhiéu ngudi néi doi, it ngudi néi
that. Quy vi nghién cdu di, tai
sao lai c6 tinh trang nhu vay?
Tai sao ngudi ta hoc tdnh khong
chan th4t? Tai sao § ddu ho
cling mudn néi d6i? Tai sao
ngudi ta thich ndi gid, ma
khong thich néi that? Bdi trén
ddi ndy, it ngudi chin that, lai
nhiéu ngudi gid; ngudi dao dic
gid thi nhiéu, k& thanh that thi
rd't it. N€u quy vi thuin theo
nhan tinh th€ dién ma néi 15i
tot dep, vay thi ai ndy cling déu
thich; con né€u quy vi néi ciu
chan thit thi khong ai wa. Tai
sao vay? B4i ngudi doi thudng
thich gid chd khong thich that.
Cho nén goi l1a: Nhan gid bt
nhin chin. D6 1a tim 1y ciia mot

s6 ngudi, tuy biét rd 1a gid doi

Nhan Gia Ma Khéng Nhan That
Don't Mistake the False for the True

Ven. Master Hsuan Hua

In this world the liars outnumber
the honest people; there are more
people who speak falsehoods than
who speak the truth. Let‘s look into
this. Why is it this way? Why are
people dishonest? Why do they lie
whenever possible? Why do they
like to say false things rather than
the truth? It’s because in this world,
there are more phonies and
hypocrites than honest, genuine
people. If you cater to people‘s
feelings and say only nice things,
everyone is happy. If you speak the
truth, everyone gets upset. Why?
Because people in the world like
the false and dislike the true. That‘s
known as “recognizing what’s false
and not recognizing what’s true.”
This is how ordinary people‘s minds
are. They know very well that
something is false, but they love it
and don’t want to give it up.
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nhung ho van tham luyén ma khong chiu bd.

Cu si Thuan Pa la ngudi that tha. Tuy gia
cdnh ra't nghéo khd, nhung 6ng néi 15i chin
that. Ong khong giéng nhu ma vuong Ba-tudn,
12 chuyén néi 13i t6t dep va bdo ring than chi
cia minh c6 thé citu dudc ngudi. P6 13 nhitng
151 dudng mat, nhung qud 1a 15i n6i hd do, khién
ngudi nghe toan than phat run rét va ndi da ga.
Ong Thuidn Pa rit 1a thanh thuc. Ong khong
khoe 12 minh di cing dudng thyc phim, vat
liéu phong phi nhu th€ nao, diy di huong sic,
mui vi nhu thé nao. LJi néi clia 6ng rat khiém
ton nhu: “Nguyén Thé& Ton tr bi, thuong nhin
lan cing dudng cudi cing cliia ching con!”
Gioéng nhu ngudi Trung Qudc dai khdch, tuy
rugu va thic dn ddy ban, nhung ho vin khiém
ton ma néi v6i khach: “Hom nay xin ddi sd sai,
ching c6 chi 12 ngon miéng!”

N6i dén day, t6i lai nhd t6i mdt cAu chuyén.
Ngay xua c6 vi phud 6ng, vi sanh dudc con trai
nén 6ng bén mé dai tiéc an mirng. Ong mdi rat
déng khdch, thanh thit “ban bé cao sang day
ban, khach quy déng nhu may hoi” Ong lai
thinh ba vi Hoa Thugng dén tung than chi Kiét
Tudng va néi vai 13i ki€t tudng, ciing tdc 1a ca
tung chic mung vay. C6 ngudi trong ddm khach
néi: “Con trai ciia 6ng nhdt dinh s& vinh hoa
phd quy, s6ng trudng tho dé&n trim tudi.”” Ngudi
khéic lai néi: “Chdu bé sé c6 phudc, cé 16c, co
tho va né s& it bénh, it tai, it hoa.” Chi nhin
nghe nhitng 13i ki€t tudng ndy thi mit may hén
hd, thich thi khong thé t3, 6ng bén ding rugu
mdi khdch.

Con vé phia ba vi Hoa Thugng, ¢ vi tung
chi Ki€t Tudng, c¢6 vi néi 13i ki€t tudng, nhung
trong d6 lai c¢6 vi ndi 151 chan that: “Con trai
clia 6ng nhat dinh s& chét trong tuong lai.”” Chi
nhan vira nghe 13 ndi trin 16i dinh. Pau c¢6 nhu
th&! Sao lai c6 thé néi n6 chét? Thé 1a dng dem
Hoa Thugng ra dinh cho mdt trdn. Vi Hoa
Thugng da day cong tu nhdn nhuc, thanh th
ong khong gian. Trdi lai, nét mit 6ng vin hoa

nhi ma néi vdi chi nhan: “Cu si! Ong da khong

Bo Dé Hai

Upasaka Cunda was an honest fellow.
Although he was poor, the things he said were true
and honest. He was not like the demon king
Papiyan, who spoke beautifully and claimed that
his mantra could save people. That kind of sweet
talk was plain nonsense; it gave people the shivers
and goosebumps. Cunda was very honest. He didn‘t
boast about how rich his offering of food was, or
how savory and appetizing it was. Instead he very
humbly said, “I hope the World Honored One will
compassionately accept our last offering.” He was
just like Chinese people when they give a banquet.
Even though the table is covered with food and
drinks, they still very modestly apologize to their
guests, “We haven’t been very hospitable today;
we don‘t have anything special to serve you.”

This reminds me of a story. Once upon a time,
there was a wealthy man who threw a big party to
celebrate the birth of his son. He invited many
people, so that “distinguished friends filled the tables,
and honored guests were as many as clouds.” He
also invited three monks to recite the Auspicious
Mantra and say a few auspicious words of blessing.
Some of the guests said, “Your son will surely be
rich and honored and live to a ripe old age.” Some
said, “Your son will enjoy blessings, wealth, and
longevity, and he will suffer few illnesses, calamities,
and disasters.” Upon hearing these auspicious
words, the host smiled and was very happy, and he
toasted his guests.

As for the three monks, one recited the
Auspicious Mantra, another said auspicious words,
and the third said, “Your son will surely die in the
future.” When the host heard that, he flew into a
rage. “Nonsense! How can say that my son will
die?” He thereupon had the monk beaten up. This
monk had cultivated great skill in patience and did
not have any temper. On the contrary, he very
amiably said to the host, “Upasaka! You do not
recognize the truth, and you like to wear high hats.
In fact, do they really know that your child will be
honored and wealthy and live a long life? Those
are but words of praise. I said your child will die in
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nhin ra chin ly, ma lai con wa thich ninh hét.
That ra, ho c6 that biét twong lai con cia 6ng la
s€ dudc giau cd, s€ dudc trudng tho hay khong?
D6 ching qua chi 12 nhitng tif ngif tin than, khen
tdng ma thoi. T6i ndi con 6ng tudng lai nd sé&
chét, d6 1a 15i chan that. Khong nhitng chi c6
con Ong s& chét, ma tit cd con ngudi trén th€
gidi ciing s& chét. C6 ai 1a khong chét dau? Ty
ong da khong gidc ngd chan 1y nay, ma lai con
dédnh t6i, 6ng l1a ngudi ngu si qua!” Vi chl nhin
sau khi nghe xong, 6ng cdm thdy c6 ly va sanh
tdm sdm hdi. Tr d6 vé sau, 6ng bén tin Tam
Bdo va ung ho dao trang. Néu vi Hoa Thugng
d6 ciing néi nhitng 15i t6t lanh giéng nhu bao
ngudi khic, viy thi khdng cdch gi lam cho phud
ong cdm dong ma tin Phat, tin dao 1y cho dugc.

Chiing ta chd thich nghe 13i tdn tung, dirng
min nguyén say dim vé tu ngi, cling khong
nén ty khoe khoang, khodc ldc vé minh. Ching
ta nh4t dinh 12 phai nén khiém t6n va hoa 4i.
D6i v6i ngudi, ta khong kiéu ngao, khong nga
man va cdn c6 tinh thdn tif bi hi x4, phd do6
ching sanh. Quy vi th nhin xem! Tai sao An
D6 c6 bon loai giai cAp? BSi c6 hang ngudi vi
lic xa xua did khinh khi k& ban ciing, cho nén
ki€p ndy ho sanh 1am ngudi ha tién. P6 12 tién
nhidn hiu qud, that khong sai.

Chiing ta nén hi€u r5 vé nhan qud, va tin
cdi dao ly nhan nao thdi qud dé. Vi vay, du §
ddu ching ta ciing phdi chdn thit ma lam
viéc, khong thé gid ddi chit nao. Néu chi
gid mot ti, ching ta ciing phdi chiu qud bdo.
Cho nén néi: “Nhan dia bat chdn, qud chiéu
vu khic” tdc 14 nhan khong ngay thi qud cong
vay. Quy vi oi! trong ddu dugc diu, trong
dua dugc dua, trong lia c6 lda, gieo nép dudgc
nép. Pao 1y ndy 12 khong sai st mdy may.
Quy vi lam nhitng chuyén dién dién ddo ddo,
r6t cudc ciing 12 ty minh gat minh, nhung

kh6éng gat dugc moi ngudi dau.

Gidng ngay 20 thdng 11 nadm 1985
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the future. That is the truth. Not only will your son
die, but all the people of the world will die. You do
not understand this principle, and so you‘ve had
me beaten up. You are a very foolish person.” The
monk‘s words made sense to the man, and he
repented. From that time on, he believed in the Triple
Jewel and became a supporter of the temple. If
that monk just said some auspicious words like
everyone else, the rich man would not have been
moved to believe in Buddhism and in the truth.

We should not be fond of praise, nor should we
be self-satisfied and brag about ourselves. We
ought to be amiable and modest, not haughty or
arrogant. We should also have the spirit of kindness,
compassion, joy, and giving, and resolve to
universally save living beings. Take a look: Why
are there four social classes in India? It‘s because
some people looked down upon the poor in their
past lives, so in this life they themselves were born
into a low class. This shows that the principle of
previous causes leading to subsequent effects is
really true.

We should understand cause and effect, and
believe that causes always bring about
corresponding effects. Therefore, we should be
honest in whatever we do, and not be even the
slightest bit false. If we are even the slightest bit
false, we will have to suffer the retribution.
There‘s a saying, “If one is not true on the causal
ground, the retribution one receives will be
crooked.” If you plant beans, you get beans. If
you plant melons, you get melons. If you plant
wheat, you harvest wheat. If you plant rice, you
reap rice. This principle never fails. If you do
muddled things, in the end you’ll find that you‘re
only cheating yourself and not others.

A talk given on November 20, 1985
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Bo Dé Hai

Van Chuyén Can Khén - Tha Tr Giéi Luat

To Turn a Hopeless Situation Around, Uphold the Precepts

Du hién nay dang 1a thdi ky Mat phdp,
nhung cdc Phat ti¥ nén phdt khdi tinh than va
1ap chi nguyén Kim Cang bat hoai ciia minh
1én, ngé hiu dem Mat phdp chuyén thanh
Chdnh phdp. Ching ta nén lam mdt ngudi
Phit tif chan chdnh. N€u moi ngudi déu chan
that 1am theo, tiic sé chuyén dugc Mat phap
thanh Chdnh phdp. Con néu tin d6 Phat Gido
khong bi€t nhin thitc, khong thyc tdAm hanh
tri Phat Phdp, th€ thdi ngay cd Chdnh phdp
ciing chuyén thanh Mat phdp. Vi sao vdy? Vi
hé ngudi chdnh thi Phdp sé chdnh, ngudi
nghiéng 1€ch thi Phdp ciing nghi€éng 1&ch.
Ngudi nghi€éng 1€ch 1a ngudi khéng di theo
con dudng chdnh 1§6. Ho khéng gitr gidi ludt,
nhung lai di tim chd so hd cda gidi luat. Ciing
giong nhu phdp luat 1a d€ duy tri an ninh cho
xd hdi, nhung cé s6 ngudi chuyén tim ké hd
cda luat phdap d€ lam nhitng viéc pham phép.
Vay 12 ca phdp lut cling khong con ton tai, khién
cho thé& gi6i bi 4nh hudng rdi bai hoai ludn.

Than 1a Phit tt, n€u ching ta khéng vi
Phit gido ma dem chin tim cda minh ra dé
nd lyc cong tidc va hy sinh, thé thdi Phit gido
lam sao c6 thé phdt dudng quang dai dugc?
Ching ta mu6n dao Ph4t dugc phdt duong
quang dai, chid khong phdi 1a d€ hoc mdy
bai chd, hoc ¢6 dugc thin théng, hoc MAt
Téng, hodc hoc nhitng thd ky qudi la lung,
hoidc hoc quy nhdp than, 1én ddng, hoic hoc
vé phil, v& bua. Piéu trong yéu nhit 12 viéc
hoc gidi ludt cia Phat da luu d€ lai. N&u
ching ta c6 thé y theo 15i Phit day ma tu
hanh, vay tdc 1a Chdnh phdp tru th€. N€u ai

(Hoa Thuong Tuyén Hoa
Van Phdt Thanh, ngay 9 thdng 7 ndm 1986)

This is the Dharma-ending Age. However,
Buddhists should rouse their spirits and make an
indestructible Vajra resolve to turn the Dharma-
ending Age into the Proper Dharma Age. We
should be true Buddhists. If everyone strives to
approach the truth, we can turn the Dharma-
ending Age into the Proper Dharma Age.
However, if Buddhists are not earnest and do
not practice the Buddhadharma in a down-to-
earth manner, then even the Proper Dharma Age
would turn into the Dharma-ending Age. Why?
Because when people are proper, the Dharma is
proper; when people have deviated, the Dharma
also deviates. When people deviate, that means
they no longer walk the proper path. They don‘t
observe the precepts, but instead look for
loopholes in the precepts. In the same way, laws
are supposed to maintain peace and order in
society, but some people only look for ways to
get past the law and engage in illegal activities.
Then it’s as if the laws didn‘t even exist, and
there is an adverse effect on the world.

If we who are Buddhists do not sincerely
work hard for and dedicate ourselves to
Buddhism, how do we expect Buddhism to
flourish and expand? If we want Buddhism to
flourish, it‘s not that we learn some mantras,
cultivate spiritual powers, or learn Secret School
practices or other strange skills, such as being a
medium or making charms. The most important
thing is to study the precepts taught by the
Buddha. If we can cultivate in accord with the
Buddha’s teaching, the Proper Dharma is in the
world. If no one observes the Buddha’s precepts,
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ndy ciing khong git gidi luat cia Phat, thdi
dé6 1a Mat phdp. “Nhat thi€t duy tdm tao”, tat
c4 déu do tdm tao ra, Phdp 1a & ngay trong
tim con ngudi. Vi sao con ngudi lai di dén
thdi ky Mat phdp? Béi vi nhiéu ngudi pham
gidi, it ké git gidi; ngudi bi€t gidi ludt thi
nhiéu, nhung ngudi hi€u r6 gidi ludt thi it.
B&i viy ma lam ngudi ta mo hd 14n 16n. Quy
vi bdo 1a ngudi d6 hi€u rd, nhung ong ta lai
khéng hoan toan hi€u rd. N&€u quy vi néi 6ng
ta khong hi€u rd, nhung dng lai bi€t chiit dinh
bé ngoai, bi€t mot nhung hi€u chi 16 mo thoi.
Gidi ludt 1a gi? La “chi 4c phong phi”, 1a
giip ching ta khéng lam moi diéu dc, va
ngin ngira tat cd 16i 1am. Ciing tic 12 “chu dc
mac tdc, ching thién phung hanh”, kh6ng
lam cdc viéc dc, ma 1am tdt cd viéc lanh.
Nim gidi cda Phit day rat 1a trong y€u,
moi ngudi cling hi€u diéu d6, va lai né ciing
c6 méi quan hé mat thi€t véi mbi cd nhidn
ching ta. N€u quy vi gi® quy cu, khéng
phéng dit, buéng lung thi dé tic 1a ty tdnh
cia quy vi dang gia ting thém tri hué. Git
gidi ludt thi co thé phdt sanh dinh, mé6t khi
sanh dinh tdc 1a c¢6 tri hué. Néu khong gitt
giGi thdi khong c¢6 dinh, ma hé khéng dinh
thi s& khong c6 tri hué. Gilt gidi vi nhu bau
trdi quang dang, van dim khéng gon may.
Né&u khong gitt gidi nhu: Sdt sanh, trom cdp,
ta dim, vong ngl, uéng rugu, lam b4y néi
can, vdy do cing vi nhu trén khdng trung
dang trong sdng lai xud't hién ddm may den.
HE mdt khi may den xud't hién thi né sé che
khud't mit trdi, vdy 1a quy vi sé khong thdy
dugc dnh sdng. Khong thdy dugc dnh sdng
quang minh, dé chinh 12 den t6i hic 4m; ma
hdc 4m 1a ngu si v6 minh. Thdm chi mat cd
thdn ngudi, réi chui vio bung heo lam heo,
vao bung triu lam trdu, vao bung ngya lam
ngua. D6 1a nhirng thanh tyu khoa hoc, nhitng
thanh qud thi nghiém trong c6ng xudng héa

hoc clia ty tdnh con ngudi.
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then it‘s the Dharma-ending Age. Everything is
made from the mind; the Dharma is right in our
minds. Why have we come to the Dharma-ending
age? It’s because there are many who transgress
the precepts and few who observe them; there
are many who know the precepts, but few who
truly understand them. And so people are
confused. You may say that a person understands
the precepts, but his understanding isn‘t complete.
If you say he doesn’t understand them, well, he
does possess some superficial knowledge.

What are precepts? Precepts serve to keep
us from committing evil and making mistakes.
They help us to refrain from all evil and practice
all good. We want to practice every wholesome
deed, but not commit any bad deed.

The five precepts taught by the Buddha are
very important. We all understand them, and they
have a direct connection to each one of us. If
we observe the rules without laxness, we are
increasing the wisdom of your own nature. From
the observing of precepts, samadhi arises; and
with samadhi, wisdom comes forth. If precepts
are not upheld, there is no samadhi; without
samadhi, there can be no wisdom. When precepts
are upheld, it‘s like a clear, cloudless sky. If
precepts are not upheld—if you recklessly
indulge in killing, stealing, sexual misconduct,
lying, and taking intoxicants—it’s like dark clouds
forming in the sky. Once dark clouds form, they
cover the sun and you cannot see the light. You
are left in darkness, which represents stupidity
and ignorance. What‘s more, you could lose your
human body and go into a sow’s womb to become
a pig, go into a cow‘s womb and become a cow,
or go into a horse’s womb and become a horse.
These are all the results of experiments in the
laboratory of our own nature.

People who uphold the precepts are purifying
their own nature and wiping out the darkness in

their nature. Those who don‘t observe the
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Ngudi gilt gidi thi ty tdnh thanh tinh, 1a
quét sach hét cdi hdc 4m trong ty tdnh. Ngudi
khong gilt gidi thdi sé cd trung trung vo tin
nhi*ng ddm miy den. M6t ngay khéng gilt
gidi, 1a mot ngdy sanh thém nhiéu may den.
Ngudi khong gitt gidi, bdi ty tdnh cliia ho dang
sanh mdy den 6 nhiém. Néu quy vi khong
gitr gidi ludt thi ddu phdi 1a ngudi khdc bi
thudng, ma la chinh ty tdnh cda quy vi bi
thuong tén d4y. Cho nén quy vi nha't dinh phai
nghiém tri gidi luat. Quy vi c6 thé giit gidi
dugc thi 1a Chdnh phdp, khéng gitt gidi tuc
la Mat phdp.

Bo Dé Hai

precepts have infinite layers of dark clouds. Each
day that they don’t uphold the precepts, they
generate more dark clouds. When people neglect
to observe the precepts, defiled dark clouds
appear in their inherent nature. When you don‘t
uphold the precepts, you may not be harming
anyone else, but your own nature gets harmed.
Therefore, you must strictly uphold the precepts.
If you can uphold the precepts, then it’s the
Proper Dharma Age; if you don’t uphold the
precepts, then it‘s the Dharma-ending Age.

A talk given on July 9, 1986

That va Phap Hoi
Van Phat Thanh 2007

Pia Tang That: tir chiéu ngay 8 (Sdi Tinh Pao Trang) d€n ngay 15 thiang 9.
¢ L2 via Pitc Bo Tit Pia Tang Pan Sanh: Chd Nhit ngay 9 thing 9.

Qudn Am Tha't: tir chiéu ngay 27 thang 10 d€n ngay 3 thdang 11.
LZ via Pdc B Tit Quan Am Xui't Gia: Chd Nhat ngay 28 thang 10.
Ba Ngay Thién Tap: Chiéu ngay 4 d&€n ngay 7 thang 11.

¢ Ba Ngay Thién Tap (nhin L& Ta On - Thanksgiving): Chiéu 22 dén 25 thiang 11.

A Di Pa Tha't: tir chiéu ngay 22 dén ngay 29 thdng 12.
L3 via Piic Phit A Di Pa Pén Sanh: Chi Nhit ngdy 23 thing 12.

¢ Ba Tuin Thién That Mua Pong: tir chiéu 30 thang 12, 2007 d&n 20 thang 1, 2008.
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Con Chau cua Ma Vuong
The Offspring of the Demon King

Ma Vuong va Phat ddu phap, Phat dung
dinh luc thing than thong lic cia Ma Vuong.
Ma Vuong bén noéi v6i Phat: “Hién nay toi
khéng c6 cach gi thang éng, nhung cho tuong
lai, khi dé tu cia 6ng dinh luc khong du, tri
kién bat chdnh, téi sé xoi ling cia cia chiing
ma vao, médc y phuc cia ong, dn thiic an cua
ong, sau dé tiéu tién trong bat ciia 6ng, thii
xem 6ng lam duoc gi? ” Plic Thich Ca trim
ngam noéi: “Thé thoi ta khong con cich gi.”

Hién tai c6 ngudi xuat gia, cong khai noi
Kinh Di Pa la gia, 1y ludn ho dua ra: “‘Tu
diy vé hudng tdy, qua muoi van tic coi Phat,
c6 thé gidi tén la Cuc Lac’ khong c6 cédn cu
dé khao ching. C6 vi giam dinh vién nao do
khong? C6 thé la xa hoac ngdn hon mudci

When the demon king competed with the
Buddha, the Buddha used his samadhi power to
overcome the demon king’s spiritual penetrations.
The demon king then said to the Buddha, “I
cannot win now, but in the future when your
disciples lack sufficient samadhi power and
proper knowledge and views, [ will worm my
way into your religion, wear your clothing, eat
your food, and then relieve myself in your
almsbowl. We’ll see what you do then!”
Shakyamuni Buddha said very sadly, “I won’t be
able to do anything then.”

Now a left-home person has actually
declared that the Amitabha Sutra is spurious,
his reason being that there is no proof that,
“Passing from here through hundreds of thousands
of millions of Buddhalands to the west, there is
a world called Ultimate Bliss.” “What surveyor
has measured it?” he asked. “Maybe the
distance is slightly more or less than ‘hundreds
of thousands of millions of Buddhalands.” How
could it be exactly ‘hundreds of thousands of
millions of Buddhalands’?” What a stupid,
ridiculous argument!

Recently, another left-home person
proclaimed that the Shurangama Sutra was
spurious and should not be believed. He based
his statement on a passage of the Sutra which
says, “Then King Prasenajit, for the sake of his
father, the late king, arranged on the day of
mourning a vegetarian feast and invited the
Buddha to the side rooms of the palace. He
welcomed the Tathagata in person with a vast
array of superb delicacies of unsurpassed
wonderful flavors.” He thought this passage did

not comply with the customs of India at the time,
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van Uc codi Phat mot chut, cho nén thé nao 1a
dung muoi van uc cdi Phat?’” Loai 1y luan
nay that ngu si, khién nguoi ta nyc cuoi!

Gan day c6 vi xudt gia, néi véi moi nguoi
Kinh Lang Nghiém la nguy tao, khong nén
tin. Nguoi 4y can cu: “Vua Ba Tu Nac, nhan
ngay ay ky cta vua cha, thiét trai thinh Phat
dén cung, ty minh ra nghénh dén, bay day
thiic 4n quy.” Doan van nay khong hop vdi
phong tuc An Do duong thdi, béi 6 An Do
khong giang dao hiéu. Nhan d6 ong quyét
doan Kinh Lang Nghiém la nguy tao, khong
phai Kinh dién do Phat thuyét giang. Do la
hanh vi hily Kinh bang Phat, qua bdo nay
kho ma luong dugc. Tu tidng ngudi nay that
au tri tap nhap! Chua tdm cua ho 6 dau, y do
ctia ho thé nao, c6 thé suy ra ma biét dugc!

Trong Kinh Phdp Diét T4n noi rang:
“Tuong lai dén thoi ky Mat Phap, Kinh huy
diét trudc hét 1a Kinh Liang Nghiém.” Bdi
Kinh Lang Nghiém la Kinh dai biéu cho thoi
dai Chanh Phap, néu khong cé Kinh Lang
Nghiém, s¢ khong c6 Chanh Phap. Hién nay
c6 rdt nhiéu son yéu hdi qudi, chl triong
Kinh Lang Nghiém khong phai Phat noi ra,
mudn moi nguoi khong tin. Néu that khong
tin Kinh Lang Nghiém, thoi tat ca Kinh khéac
chi can 14y bat quet bd hét 1a xong, thoi déu
khong thé tin dugc. Vi sao thé? Bdi khong
c6 can cu! Cho nén néi tdm dia cua Ma
Vuong that doc ac!

Bdi Kinh Ling Nghiém thuyét qua
dung, trong khi d6 ho khong git dugc Bon
Loi Ran Thanh Tinh Khéng Thay B6i (Tu
Chiing Quyét Pjnh Thanh Tinh Minh HOi)
néi trong Kinh, khong thé tu dugc Hai Muoi
Lam Phap Mén Vién Thong cua 25 vi Thanh,
ho cang khong dam cong nhan canh gidi cla
Nam Muoi Loai Am Ma. Ho s¢ bai 10 nguyén
hinh, khién ngudi hiéu dugc bd mat that cia
ho, do d6 ho nghi cach huy diét Kinh Lang
Nghiém. Su huy diét Kinh dién niy khong

Bo Dé Hai

because Indians did not stress filial piety. Thus,
he judged that the Shurangama Sutra was
spurious and was not spoken by the Buddha. This
is equivalent to destroying the Sutras and
slandering the Buddha. The retribution for such
behavior will be inconceivable. His ideas are too
childish. Can you possibly imagine what his
intention might have been?

The Sutra of the Complete Extinction of
the Dharma says, “The Shurangama Sutra will
be the first Sutra to disappear in the future
Dharma-ending Age.” That’s because the
Shurangama Sutra is the symbol of the Proper
Dharma Age. If the Shurangama Sutra is gone,
the Proper Dharma will also be gone. Nowadays,
there are many mountain spirits and water
monsters who maintain that the Shurangama
Sutra was not spoken by the Buddha, and that
people should not believe in it. If the
Shurangama Sutra is not to be believed, then
we can also forget about all the other Sutras.
Why? Because there is no evidence that the other
Sutras were spoken by the Buddha, either. So,
you can see how malicious the demon king is!

The Shurangama Sutra reveals the truth all
too clearly. The demon king cannot follow the
Four Clear Instructions on Purity, nor can he
cultivate the Dharma doors of Perfect
Penetration of the Twenty-five Sages, or face
the states of the Fifty Skandha-demons. He is
afraid of being exposed and having people find
out what he really is. For that reason, he tries to
destroy the Shurangama Sutra. His method of
destroying it is not to burn the Sutra, but to make
people lose faith in it.

The things going on in this world are just that
strange and mysterious. The truth is recognized
by very few. Business is booming for those who
sell fake medicines, while those who sell the real
thing have no customers at all. Why is this? It’s

because no one recognizes the value of his



So'70

phai d6t, ma 1a tu trong long chiing sanh huy
diét Kinh, khién moi nguoi déi voi Kinh Ling
Nghiém mat long tin.

Viéc trén doi, vi diéu nhu thé&! That 1a it
c6 ai nhan ra dudc, cting nhu budn ban thudc
gia rat hung vugng phi thuong, nhung budn
ban thudc that thi trai lai hiém c6 ai mua. Tai
lam sao? Bdi khong c6 ngudi nhan biét chan
chanh gia tri cua n6. Cho nén ndi chuyén
that khong ai nhan biét, chuyén gia thi moi
ngudi say mé. Po 1a dao 1y d& dang hiéu.

Hién tai la thoi ky Mat Phap, cac vi su
chan chéanh tu tri Phat Phap, c6 nhiéu nguoi
phi bang, khong tin cdc vi nay. Nhung céc
su gid, gidng phap that ndo nhiét, nhiéu nguoi
dén nghe phap, gidng duong khong con chd
chta, chen chic nhu hdp c4 moi, chat thd
khong néi. Lai c6 ngudi xudt gia, dé xudng
khau hiéu khong an chay, ho noéi véi moi
ngudi: “Pham ngudi an chay déu c6 tAm tham;
ngudi khong an chay méi khong c6 tdm
tham.” Loai 1y luan nidy, that 1am cho thién
ha x6n xao ban cdi, 1am mu méat, khién nguoi
ta ho do. H6 d6 qua, ho do lai, ho do cho
dén xudng dia nguc, vinh vién khong thé ra.

Cho nén hoc Phat Phap, phai cé trach
phédp nhan, con mét nhan ra phap, méi phan
biét dugc thi phi, thién ac. Khong vay thoi
gidng ngudi mu s voi, mo khong ra dao ly
chin chanh. Nguoi ta néi noi sao thoi lap lai
nhu vay, theo dudi phu hoa. Ngudi ta ndi voi
to nhu buc tuong, ciing ndi theo 1a nhu bic
tuong, ngudi ta noi voi giong nhu ciy cot,
cling phu hoa néi gidng cdy cot. Cliu canh
voi 16n thé nao, thoi khong biét. Ching ta
hoc Phat Phap, phai hiéu dugc dao ly, khong
thé mu quang di theo, ma phai dac biét chi y

diém nay!

HT. Tuyén Hoa
Gidng ngdy 17 thinh 4 nam 1984

Trang 9

merchandise. That’s why I say that while no one
recognizes what is true, everyone is infatuated
with and deluded by the false. This principle is
very easy to understand.

We are now in the Dharma-ending Age.
Most people slander and fail to believe in Dharma
Masters who truly cultivate the Buddhadharma.
On the other hand, phony Dharma Masters who
give boisterous, entertaining speeches attract
large audiences. The hall gets so crowded that
people can hardly breathe; they are like sardines
in a can. There’s even a monk who promotes a
nonvegetarian diet. He says to everyone,
“Vegetarians are all greedy. Only nonvegetarians
have no greed.” This is an absurd statement, but
it really blinds people and makes them muddled.
Being muddled from the time they were born until
they die, they muddle their way straight to the
hells and can never come out.

Therefore, in studying the Buddhadharma, we
need to have Dharma-selecting Vision so that
we can distinguish right from wrong and good
from evil. Otherwise, we’ll be like the blind men
examining the elephant. Not being able to see
the truth, we just repeat what we’ve heard others
say. When someone says the elephant is like a
wall, we say that the elephant is like a wall. When
someone says it’s like a pillar, we say it’s like a
pillar. What is the elephant really like? We don’t
know. In studying the Buddhadharma, we have
to understand the truth and not just blindly follow
others. Everyone should pay special attention to
this!

A talk given on April 17, 1984
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Kinh Sach Mgéi:

- Vin Khuy&n Phit B6 D¢ Tam __ $5.00
- MP3 Vin Khuy&n Phit Bo Pé Tam  __ $5.00  [SSSESSSEEN
- Gay Kim Cang Hét 5600 | M e
- Dia MP3 Gay Kim Cang Hét __$5.00
- NGit Luc ciua HT. Tuyén Héa __ $5.00
- Cam Nang Tu Pao __ $5.00

. N Vi
Chi phi€u xin dé&: DRBA/Vietnamese Account Khayé&n Phat
va gdi vé: BS Dé Tam

Flat Ser Tiiek e

#h
&

Dharma Realm Buddhist Association
Gold Mountain Monastery
800 Sacramento St.

San Francisco, CA 94108
Tel. (415) 421-6117

TAt cd nhitng kinh sdch da dich
sang Viét ngit:
www.chuavanphat.org

Nhitng da dich sang Anh ngi:
www.bttsonline.org

. ::-I'[il'lil Thisceie Toven - Hoa

A Di ba Phat,

Né&u quy doc gid thay déi idia chi hay khéng muén nhan Bé Bé Hai nia... xin vui
long cho chuing t6i biét. Nhu vay sé giup Chua ti€t kiém phan nao cudc phi.

Nam M6 A Di Ba Phat!
bdh
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Thi LuAn Vé Nhiing Céng Hién Cia
Hoa Thugng Tuyén Héa Déi Véi Nén Phat Hoe

Dich tf nguyén ban Hoa Ngit: Thi Ludn Tuyén Héa Ldo Hoa Thugng Dich Phdt Hoc Céng
Hién ding trén nguyét san Vajra Bodhi Sea tr s§ thdng 6, 1996 dén s& thdng 10, 1997.

Phan 6: Mac Ao Gidi va An Ngay Mot Bia

Moi ngudi déu biét ring “ddp gidi y va in ngdy mot bita” 12 gia phong ma Van Phit Thanh
Thanh dugc dic biét bi€t d€n. Hoa Thugng dic biét tuyén bd ring bat cif ngudi ndo xuit gia
v6i ngai déu phai tudn thd nhitng quy dinh cia Pic Phat: “Ngay dn mot bita ldc giita trua va
luén luén midc do gigi”; va di Van Phat Thdnh Thanh cé bi nhitng ké bén ngoai chi trich nhu
thé ndo di nita, ngay cd phi bang ring Thanh Thanh lam nhitng viéc méi la dé pho truong, thi
Hoa Thugng vin khong bao gid vi th€ ma thay ddi gia phong. P8i vdi mot loat nhirng phi
biang, Hoa Thugng chi néi: “PAay khong phdi la nhitng quy ludt do t6i dit ra. Pay l1a quy ludt
clia Phat. Chdng ta cin phdi tuan thi quy ludt cda Phat” Tuy vy, d6i v6i nhitng dé t& xuit gia
tuong ddi 16n tudi, Hoa Thugng di phuong tién cho phép ho in ba bita mdi ngay. Quy dinh
nay van dugc gilt nguyén ngay cd trong I5i di hudn cia Hoa Thugng trudc khi ngai nhap Ni€t
Ban, khong hé sira d6i. Chinh Hoa Thugng did néi: “Ngay cd trudc khi toi xuat gia, lic con 1a
ngudi tai gia, t0i da dn ngay mot bita. Va tir khi t6i xudt gia d€n nay, trdi qua bao nhiéu nim
troi, toi vin chi in ngdy mot bita. Nhitng ngudi mudn xuit gia véi toi, ngudi ndo ma cé thé in
ngay mot bita, thi t6i s& thau nhdn; n€u khong thé€ in ngiy mot bira, thi tdi sé khong thau
nhan. Pay 1a diéu kién thi€t dinh cho nhitng ai mudn xuat gia vdi toi; dau dudi bat cd dp luc

ndo, do thdi gian hay hoan cdnh, déu khong thay ddi.

Tai sao Hoa Thugng xem vi€c “dn ngay mot bita” quan trong nhu vidy? B3i vi “khi bung no
than am, thi nghi vé dim duc”. Cang no dd, cang nhiéu duc vong. Vin dé nay di dugc thdo
luan (Kinh Trudng A Ham, quyén 22, “Ph&m Ghi Chép V& Thé Gidi: Nhan Duyén Cin Bin
Cilia Thé Gi6i”) va c6 ghi lai: “Nhitng ching sanh c6i trdi Quang Am khi hét phuée bdo va bi
doa xudng nhan gian, thi ho bit diu in com, than thé trd nén thd kéch, xdu xi v mang tuéng
nam, tuéng nit. Ho nhin ngé 1in nhau r6i sanh khéi duc niém va ho di d&€n ndi kin ddo dé 1am
hanh bit tinh.” Va, c6 cdu thanh ngit Trung Hoa néi ring: “P6 dn udng sanh ra nam nit.” Diéu
ndy chitng minh ring dim duc 13 tif sy 4m thyc qud lugng ma ra. Va néu dé 1a viéc “in phi
thdi,” thi d6 1a van dé€ phd gidi.

Mot s6 ngudi xem van dé nay nhu sau: “Hién tai khong phdi 13 thdi dai ctia DPdc Phat va ching
ta cling khong phai dang & An b9, ngudi Trung Hoa lai khong phéi 1a ngudi An bo, ma gidi
luat dugc dit ra 13 'thy thdi, tiy ndi, thy ngudi', nhu vy nhitng gidi d6 chi c6 thé 4p dung cho
nhifng ngudi § tai An Do chit khong thich hgp cho ngudi & tai Trung Hoa.” That ra di€u d6



Trang 12 Bo bé Hai

khong ding vi, trong Phit Gido, gidi ludt 12 mot trong Ba Vo Lau Hoc gdm Gidi, Dinh, Hué, va
tdt cd déu da dugc chinh Pitc Phat Thich Ca Mau Ni thuy€t gidng. N&€u néi ring Gidi Hoc
khong thich hgp cho ngudi Trung Hoa, nhu viy cé nghia 1a BDinh Hoc va Hué Hoc ciling khong
thich hgp cho ngudi Trung Hoa hay sao? That 1a phi 1y!

Khong dn phi thdi 1a hanh nguyén ma ngudi xuat gia phdi gitt va 1a diéu kién tién quyét clia
viéc cao dau xuat gia. Hon nita, trong B4t Quan Trai Gidi clia ngudi tai gia cling c6 bao gdm
gi6i “khdng dn phi thdi”. Do d6 day la van dé gidi luat c6 dugc nghiém tri hay khong. Ngoai
trr khi bi b&énh, khong ¢6 1y ludn nao cé thé chdp nhin dugc.

Thém nita, trong Kinh X& X1t c6 liét ké nim loai phuéc dic ¢6 dugc do khdong dn sau gid ngo:
“1. ft duc vong (thi€u dam); 2. it ngli (thi€u thuy); 3. TAm dinh (ddc nhat tim); 4. Khong bi vin
dé day hdi trong bung (thi€u ha phong); 5. Thin thé yén dn va khong bénh (thin dic an on
diéc ba't tdc binh).” Tir d6 chiing ta c6 thé thi'y ring khong dn sau gid ngo thi ¢ thé dugc
phudc. Ngoai ra trong Luan Pai Ty-Ba-Sa ciing cho ring: “Khdng dn sau gid ngo lam bét ngt
mé, giam di van dé giit thic in qua dém, gitip tim d& nhap dinh, va do c6 nhitng 1gi ich nhu
vay, nén chi dn vao lic gitta trwa.” Trong Kinh Trudng Trdo Pham Chi Thinh Van c6 néi: “Ly do
bén mudi cdi ring clia Nhu Lai sach, tring va thdng tip 12 do sy nghiém ngit tranh idn phi thdi
ma ngai da tho tri trong nhitng ki€p trudc.”

Va trong Kinh X4-Lgi-Phat VAn, Pic Phat di nghiém khdc khuyén Ton gid X4 Lgi Phat ring:
“Nhitng ngudi in phi thdi 12 nhitng k& ph4d gidi, 12 nhitng ké dn cip, 12 nhitng ké sé& chiu khé
dién loan vi ho da ph4 hoai thién qua va ho khong phdi 1a dé t cia Ta. Ho dn cip 1gi ich cda
Phdp clia Ta, ho dn cip danh ti€ng, ho in cip thuc phaAm, mot chit chd nay, mot chit chd kia;
mdt chit mudi, mot chit dim, va sau khi chét, ho sé& bi doa dia nguc Thiéu Rudt vad moi thit

déu trd thanh vién sit néng dd.”

Trong Kinh Ty-Ni Tam Mudi c6 gidi thich nhu sau: “Budi sing 13 gid chu thién dn, budi trua 1a
chur Phat in, budi chiéu 13 sdc sanh in, vd budi t6i 1a gid quy than dn. Ngay nay, d€ tao nhin
duyén cho sy thodt ly sdu néo va noi guong chu Phit ba thdi, viéc dn vao ldc gitta trua duge
xem 12 ding lic d€ dn (chdnh thdi).” Vi th€, ngay thdi bay gid, tai An dd va cdc qudc gia ma
& d6 Phat Gido Nam Truyén thinh hanh, gidi di€u khong dn sau ngo cia Pic Phit vin con
dugc tho tri.

Nhung tai qudc gia clia toi, hau hét chu ting Trung Hoa di khai mé gidi di€u nay, ho goi bita
in chiéu 1a “thudc” (dugc thach) va tiy y tho dung. Hda Thugng khong déng y chuyén nay.
Hoa Thugng néi ring:

“Trong khéa Thién quy vi cling dd dugc hoc vé ‘khéa dn’ Trung Hoa 1a nhu thé€ nao rdi
—d6 1a ba thdi tra va bon thdi com, ngodi ra con c¢6 thém mén banh bao vao thsi
khuya nita. Toi khong tin ring quy vi 4n udng nhu viy ma vin c6 thé dung cong dugc!
To6i ngdy 4n mot bita ma da cdm thdy ric rdi, phién phifc 1im r6i; viy ma, néu dn bdn
bita com va thém bita banh bao vao budi t3i nita thi s& nhu thé nao?! Trong Phat Gido
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Trung Hoa, ngudi ta goi bita #n t8i 1a gi ? Ho goi d6 1a “dudc thach” (thudc, d4), tic
12 ho xem bita dn t&i nhu uéng thudc vay (1). Cho nén, ho néi ring dé ching qua chi
12 1iéu thudc d€ tri bénh ma thoi! P6 goi 12 “bit tai 4n cdp chudng”. PGS chinh 1a lira
minh va Iira ngudi. B&i vi ho mudn in t6i, ho goi thifc #n t6i d6 1a “thudc”!!! Phat Gido
Trung Hoa 1a nhu th€. D6 1a thi Phat Gido lra gat ngudi; thd Phat Gido lra d6i ngudi -

t6i khong c¢6 cdch nao cdi chdnh lai dugc!”

Vé y nghia ciia chit “dugc thach,” trong quyén 18 ctia Huyén Ung Am Nghia c6 chép: “Dugc
thach (nghia thudng: thudc va dd) 13 thit ding d€ chita bénh. Ngudi xuwa ding dd 1am kim
chim, ngay nay thi ngudi ta ding sit. TAt c& déu nhim muc dich chita bénh.” Phan La-Hédn
Dudc Thach, trong quyén mét clia Phat Pinh Sy Uyén, cé néi ring: “An thidc dn d€ chita
bénh, vd d6 goi 1a ‘thudc’ (dugc thach)”. Phin Aom Pam Mbén trong Thién Lim Tudng Khi c6
néi nhu sau vé dugc thach: “Thudc (dugc thach) 1a 4n ngit dé chi mén chdo ding vao budi toi.
B3i vi chdo diing vio budi tdi d€ bdi bd co thé va chita bénh tit d€ hanh gid c6 thé ti€n bo
trong sy tu tip clia minh, do d6 goi 1a thudc (dudc thach)”. Tir d6 c6 thé thay ring danh tir
“dugc thach” (thudc) chi 13 mot tén khac dé€ chi “bira in t6i” dugc Phat Gido Trung Hoa phét

minh ra ma thoi!.

N6i chung, mic diu Pitc Phit, PAng Thé Ton, di loai bd mot sd giGi nhd trudc khi nhap Niét
Ban, nhung gidi khong dn phi thsi thi khéng bd duge. Quyén 15 clia Kinh Tap A Him néi
ring: “Khi ngudi nao biét gidm thi€u in udng cudn thanh mi€ng (doan thyc) (2) lic phi thdi,
ngudi dé sé cé dugc cong dirc clia sy doan trr tham 4i ngli duc. Trong nhitng dé t& da vin va
thanh thién c6 cong ditc gidm thi€u tham lam, tdi chua thdy mot ai ma con mot ki€t st trong
ngii duc chua doan trir. Du chi con mdot ki€t s, ho vin phai tdi sanh lai th€ gian nay.”

Gidi khong dn phi thdi chinh 14 pham hanh thanh tinh “doan doan thuc”. Lam sao hanh gid
mudn chdm ddt sanh tf va roi khdi nha Tam Gié6i lai khong luu y dé€n gidi nay?

Du6i day hdy thdo ludn vé quan di€m clia Hoa Thugng ddi vdi viéc mic do gidi (gidi y). Hiu
hét cic Sa di (chd ti€u) va tai gia tin chiing di tho nim gi6i (Ngii Gi6i) hoic Gisi Bd Tit déu
mic 40 man y (hay man diéu y; ti€ng Phan 12 pattha), tiic 12 4o ca sa (3) khong phdi do nhiéu

mié€ng vai hgp lai nhu hinh thifa rudng (v dién tudng ca sa).

Quyén 40 trong T¢ Phan Luat ghi ring Pitc Phit cho phép ngudi trong ting doan mic y An-da-
hoi (antarvasaka) khong vd chip. Trong Phat Ché Ty-Kheo Luc VAt Pd c6 ghi lai ring: “Y
thudng c6 ba cong dung. Khdi thdy 1a y cho Sa di. Phan Luit déng ¥ ring Sa di nén c6 hai y
thudng—mot y that di€éu bdy mi€ng nén mic khi nhip ching, va mot y ngii di€u nim miéng
nén mic khi lam vi€c.” (Chit “nén” dugc dung vi ki€u y van chua dugc tiéu chudn héa.) Trong
mot trim nim dau sau khi Phat Gido dugc truyén d&€n Trung Hoa, chu ting vin chua biét cdach
lam y nhiéu mi&ng v4, do d6 ho chi mic y thudng (man y) ma thoi. Cho dé&n gita thdi nha Han
va nha Nguy, ho dian dan bit ddu mic y Ting-gia-1é (samghati) mau dé (4). Do dé c6 thé bi&t
dugc do ca-sa mau d6 tr ldu da dugc dung & Trung Hoa.
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Hoa Thugng nghiém khic yéu cdu nhitng ngudi xuat gia v6i ngai phdi luén mic do gidi va
khong bao gis d€ 4o gidi rdi than (y bat ly thé). Hoa Thugng néi:

“N€u ngudi xudt gia ma khong mic 4o gidi, thi cling giong nhy dd hoan tuc. Ngudi dé
khong khidc gi ké thé tuc. Mic 4o dai cda Trung Hoa véi c6 40 cong cong chua di dé
chitng t6 [ngudi] d6 1a ngudi xudt gia. Pirng néi 1a 4o trang, ngay cd khi quy vi c6 mic
40 gidi, ma quy vi vin con ddm phd gidi va lam diéu khong thanh thit sudt ngay,
hudng gi 1a n€u quy vi khong mic do gidi! Ngay nay, ngudi xuat gia tai Trung Hoa va
cdc ndi khéc, da s6 (ngudi xud't gia) trong Phiat Gido Pai Thira, déu khdng mic 4o gidi.
Ho nghi ring khong mic do gidi 1a ding din va 1a chuyén duong nhién, cin nén nhu
viy. Cé diéu, ho khong nhin thic dugc 1a khi khdng mic 4o gidi, thi ho khong con
mang tuéng Ty kheo nita rdi!”

Hoa Thugng khing dinh ring: “Ngudi xud't gia nhi't dinh phdi mic 4o giéi, n€u khong, sé&
khong c6 tudng Ty kheo.” Gidi y 1a bi€u tuéng phan biét clia d& ti¥ clia Phat. Chinh ban thin

Dbuc Phat ciing ¢6 ba y vd mdt binh bdt, va ngai ludn ludn dip y.

Kinh Pa-La-Ni Tap néi ring: “Than vang cia Pdc Phit dudc ddp trong y ca sa mau dé (xich

ca-sa, saffron kashaya).”

Kinh Y&u Lugc Niém Tung néi ring: “Than clia Pic Phat nhu vang rong, trang nghiém véi ba
muoi hai tuong t5t va tdim mudi vé dep. Ngai dip y ca sa saffron va ngdi th€ ki€t gia.” Nhu thé
khong phdi khong c6 1y do khi Hdoa Thugng xién duong viéc chu ting cAn mic do gidi.

C6 vo s trudng hdp Kinh da dé cap vé 1gi ich cla viéc mic 4o ca sa. Vi du, Kinh Dai Thira
B6n Sanh TAm Dia Quan thdo luin mudi 1gi ich clia viéc mic 4o ca sa. Quyén tim ctia Kinh Tir
Bi Hoa mé td nim cong ditc thanh thién clia 40 ca sa cia Ptc Phat. Quyén mudi sdu cda Luin
Thap Tru Ty-Ba-Sa md t3 hai muoi sdu loai y vd mudi 1di ich cda ching. Quyén bon cla Kinh
H3i Long Vuong k€ lai viéc Long Vuong dugc thodt khdi méng vudt ciia chim Pai Bang cdnh
vang nhd sy che chd clia 40 ca sa clia BPdc Phat. Tuy nhién vin con c¢6 ngudi phdn doi viéc

mic 4o gifi va xem d6 1a cdch tao thém ki€u dic biét. Hoa Thugng néi:

“Ngdy nay ngudi ta v tinh lam théi quen xdu trd thanh mdt quy udc. Nhitng ngudi
khong mic do gidi dugc xem 12 ‘Phdt t& chidn chdnh’, trong khi nhirng ngudi mic do
giGi thi bi xem 13 gid mao. N&u tit cd quy vi nhitng ngudi hoc Phiat ma con khong hiéu
di€m so ding nay, thi vé cin bin quy vi chua phdi 12 Phat t¥ vay.”

Kinh Dai Bi néi: “Ngay c4 Sa mon (tu si Phat Gido) trong ty tdnh 6 nhiém hanh Sa m6n, néu ho
c6 tuéng clia Sa mon va mic 4o ca sa, tdt cd ho khong cé ngoai 1& s& dugc vao Ni€t Ban gitta
thgi Phat Di Lac va Phat Lau-Chi”.

Sau khi doc nhitng 13i ndy t cdc kinh, ching ta ¢6 con phdn d6i quy ludt midc do gidi hay
khong? Hoa Thugng ndi :
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“Puing sai cAn gi cii,
That gid 1au ty biét,

Ké tri thdy chan that,
Ké ngu hanh gid doi,
Ké tot hoc Bo tit,

Ké x4u dim ming Phit,
TAm Pai Bi binh ding,
PhS d9 ching hitu tinh.”

Ghi chi ciia Ban Phién Dich Vigt Ngit:

(1) 0 Trung Hoa, ngudi ta dung hai chit “dudc (thudc)” va “thach (dd)” dé chi chung cho thudc
men. Dugc thach: con goi 1a dudgc thuc, c6 y nghia 14 mén dn chita khdi bénh déi khdt. Pay la
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mot an ngdt d€ chi mén chdo budi chiéu cia Thién 1am.

(2) Tt thuc: Bon cdch dn
1) Poan thyc: Cdch dn phan chia ra thanh tirng doan, tirng mi€ng. Ciing goi 1a “doan
thue,” cdch dn vo lai thanh tirng ndm.
2) Xiic thyc: Cdch dn biing sy cdm xic d6i v6i cdnh. Ciing goi “lac thuc,” cdch dn
bing su vui sudng.
3) Tu thyc: Cédch dn bing y nghi. Ciing goi 1a “niém thyc.”
4) Thitc thyc: Cdch dn bing tri thic, 14y Thic duy tri Thé.

(3) Ca-sa. Tén goi day di l1a Ca-sa-dué; nghia 1a hoai sic, bdt chdanh sic; va 1a phdp y cia
ngudi xudt gia tu hanh theo dao Phat. Ao nay hinh chit nhit dai, do nhiéu mi€ng vii nhd khiu
ndi véi nhau nén trong nhu hinh thita rudng. C6 3 th 4o ca-sa (tam y):
1) Ting-gia-lé (samghati), ciing goi 12 dai y hay t§ y; hiép lai tir 9, 15, hoic 25 mi€ng
véi (cdi do trang);
2) UAdt-da-la-ting (uttdra-samgha), tic 1a tha't di€u y, gdm 7 mi€ng vai hiép lai (cdi do
gitta);
3) An-da-hoi (antarvisaka), tifc 12 ngii diéu y, gdbm 5 mié€ng (cdi 4o trong, 40 16t).

(4) Xich ca-sa. Con goi 1a xich y, xich gidng y, tic 1a 4o ca-sa mau do.

Tam y (tricivara): y phuc ba phin, cling dugc goi 1a Nap y (kanthd) bo do vd chip; Y
phuc ctia mot Ti-khuu hoidc Ti-khuu-ni. Phin trong (dugi) dugc goi 1a An-da-hoi (antaravasaka)
12 mot manh v3i v (nim manh vai v4 lai) cudn lai ding 1am dd 16t duéi. Phan ngoai 1a UAt-da-
la-ting (uttardsanga) ciing 12 mot tim vai vd ding d€ khodc ngoai d€ di khat thyc. Phan thit ba
1a Ting-gia-lé (sangati), mot tim vai khodc ngoai, chi dugc dung trong nhitng ngay 1& va dudc
vd tif 9-25 mdnh vai nhé. Mau clia nap y thudng 12 mau vang nhung ciing thay ddi tiy theo
tong phdi, theo truyén théng. Ting, ni tai Trung Qudc thudng mang mau xanh, nau. Tai Tdy
Tang ngudi ta chuong mau dd, tai Nhat mau den. TAt cd nhitng y phuc nay déu phdi dugc may
tif nhiéu manh vai d€ nhan manh truyén thong sdng cd han, vd sdn ciia mot Ti-khuu.



Huw Van Hoa Thugng Hoa Truyén
#43. Ti€p Tuc Lay Qua Té Chau

Tt H6 Chau, Ngai khdi huong di lay nhu truéc. Doc dudng,

- \:11_' - \‘:E: nhi*ng ngudi tréng th/é’y Ngai thdy déu sanh 1ong kinh
::1? :fxﬁ-ﬁ-é'_‘i&_} ngudng, cung nhau chdp tay niém Phit, c6 ngudi con tl‘}y
o e hy di lay theo. P&€n thanh T6 Chdu, Ngai gidp rdt nhiéu

thién nam tin ni bi€t kinh ngudng Tam Bdo; s6 ngudi dén
tho quy y véi Ngai khong phdi 13 it. Pong ddo moi gidi
cung kinh dén mirng Ngai, va bdy gid, tin Ngai d€n dugc
loan truyén nhu chuyén la.
Ké tdn ciia Hoa Thugng Tuyén Héa:
Thién Tai nam tham viét bdch thanh,
Yén thiiy y hy phdn héng méng,
Céng triéu Ngii Pai Ho, Té gidi,
Thién nam tin nit bé bdc hanh.
Nghia la:
Vugt tram thanh Thi€én Tai tham hoc,
Sudng khéi mit md phan hdn mang.
Su qua H6, T6 lay Ngii Pai,
Thién nam tin n@ luc tuc theo.

Chii thich: Thién Tai: tfc 12 Thién Tai Pong-tl, con trai clia
Trudng-gid Phic Ptc & Phic Thanh, Pong Thién-tric. Vi ddng-tk nay vang theo 15i day clia Bo Tit
Vin Thit ma di vé phuong nam, vudt qua c3 trim thanh tri dé dudc tham hoc véi 53 vi thién tri thic.
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* Bo Dé Hdi phdt hanh méi 3 thang. Moi thu tix, gép y hay thinh
bdo xin thu vé Dharma Realm Buddhist Association. Chi phiéu hé
tro cong ditc dn hanh, xin dé: DRBA/Vietnamese Account.



